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Калидвожањо: њиссањои номустаќили нутќ, њиссача,њиссачањои пурсишї, пайвандак, 

пайвандакњои тобеъкунанда ва пайвасткунанда,осори манзум ва мансур, осори 
садањои Х – ХIII.   

 

Маќолаи мазкур ба шарњи маъноњои пайвандакњо, ки дар осори садањои  Х – ХIII ба 
вазифаи њиссачањо корбаст гардидаанд,  бахшида шудааст. Таъкид гардидааст, ки  то 
ин дам ба масъалаи мазкур ба љуз ќайдњои људогона, ки танњо дар луѓатномањо 
мушоњида мегарданд, тадќиќоти густарда сурат нагирифтааст. Дар  маќола бо такя 
ба маводи фактологии мутааддид дар заминаи осори мансуру манзум ин муаммо ба 
риштаи тањќиќ кашида шудааст. Исбот карда шудааст, ки дар осори садањои Х – ХIII 
бештар пайвандакњои тобеъкунанда ба вазифаи њиссачањо истифода шуда, доираи 
корбурди пайвандакњои пайвасткунанда ба ин вазифа мањдуд мебошад.  

 
Ключевые слова: вспомогательные части речи, частицы, вопросительные частицы, 

подчинительные и соединительные союзы, поэтические и прозаические  произ-
ведения, литература Х-ХIII веков 
 

Статья посвящена анализу грамматических смыслов союзов, используемых в произ-
ведениях литературы Х-ХIII столетий в функции частиц. Подчеркивается,  что данная 
проблема, за исключением разрозненных замечаний, не становилась объектом отдель-
ного исследования. На основе богатого фактологического материала, извлеченного из 
поэтических и прозаических произведений, проведен анализ случаев функциональной  
замены частиц союзами. Доказано, что в произведениях Х-ХIII веков в функции частиц 
больше  использовались подчинительные союзы, нежели  сочинительные. 

 
Key-words: auxiliary parts of speech, particles, interrogative particles, subordinate and coordi-

nate conjunctions, poetical and prosaic works, literature of the X-th – the XIII-th centuries 
 

The article is an analysis of grammatical senses of conjunctions used in the literary produc-
tions of the X-th – the XIII-th centuries in the function of particles. It is underscored that the giv-
en problem, separate remarks exclusive, didn’t become an object of any special research. Pro-
ceeding from a rich factological material extracted from poetry and prose, the author conducted 
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an analysis referring to the cases of functional substitution of particles for conjunctions. It is 
proved that in the works of the X-th – XIII-th centuries subordinate conjunctions were used more 
than coordinate ones. 

 
Њарчанд оид ба вижагињои забонии осори садањои  Х – ХIII пажўњишњои мутаад-

дид сурат гирифтааст, аммо ба вазифаи якдигар истифода шудани аносири ёвари 
сервазифа аз назари муњаќќиќон дур мондааст. Аз ин рў, омўхтани чунин вижагии 
забонии осори ин давр ба ошкор сохтани манзараи грамматикии эљоди суханварони 
ањди Х – ХIII кумак хоњад расонд.  

Њангоми мавриди тањќиќ ќарор додани пайвандакњои давраи мазкур ин нукта 
мусаллам мегардад, ки онњо танњо ба вазифаи худ истифода нашуда, дорои вазифањои 
зиёд будааст. Бояд гуфт, ки хусусияти сервазифагї касб кардани калимањои 
ёридињанда, бахусус пайвандакњо, эљоди давраи нави инкишофи забони тољикї 
набуда, балки он мерос аз давраи миёнаи инкишофи ин забон (садањои IV-III пеш аз 
мелод – VII – VIII мелодї) аст. Матнњои гуногунжанри даврони Сосониён бар он 
шањодат медињад, ки ин хусусият дар ин давра басо ривољ гирифта будааст. Танњо як 
назари сатњї ба “Корномаи Ардашери Бобакон”, ки яке аз матнњои калонњаљми ин 
давра буда, фарогири 5000 аносири луѓавист, кофист, ки манзараи комили корбурди 
чунин унсурњоро дар вазифањои мухталиф нишон дињад. Чунончи, пайвандаки 
тобеъкунандаи “ки” ба љуз вазифаи пайвандакиаш, боз њамчун њиссачаи саволї ба 
кор бурда шудааст (6, с.125). Бо эњтимоли ќавї метавон гуфт, ки хусусияти 
сервазифагї касб кардани ин гурўњи унсурњои ёридињанда ба тањаввулоти љиддии 
забони ниёгонамон, яъне аз сохтори флективї ба аналитикї гузаштани он, робитаи 
ќавї дорад.  

Доир ба пайвандакњо забоншинос Н. Бозидов (ниг.:3) ва њиссачањо А. Халилов 
тадќиќоти доманадореро анљом додаанд, аммо аз хусуси ба вазифаи якдигар 
истифода шудани ин воњидњои забон ишорае нашудааст.   

Лозим ба ёдоварист, ки ин љониб ба вазифаи якдигар истифода шудани унсурњои 
ёвари сервазифаро дар осори давраи мавриди назар дар мисоли истифодаи пасоянди 
– ро ба вазифаи пешояндњо дар заминаи осори манзуму мансури ин ќарн, “Гулистон” 
– и Саъдї, “Њудуд – ул - олам” – и маљњулмуаллиф ба риштаи тањќиќ кашидааст1.  

Њоло барои намуна пайвандакњои “агар”, “ки”, “то” ва “њам”- ро меоварем, ки 
дар осори садањои Х – ХIII ба вазифаи њиссачањо истифода шудаанд. Масалан, 
мушоњида мешавад, ки дар абёти зерин пайвандаки «агар» ба вазифаи њиссачаи 
пурсишии «оё» омадааст:  

Бигуфтам, ки ту бозгў мар маро, 
Агар мењтарї, ё ки њай кењтарї (5, љ.7, с.3208). 
Унси ту бо модару бобо куҷост? 
Гар ба ҷуз Ҳақ мӯнисонатро вафост. 

                                                 
1 Ќўрѓонов З. Корбурди пасоянди – ро ба вазифаи пешояндњо//Номаи донишгоњ (фанњои 
гуманитарї). – Хуљанд, 2017. - №1 (50). – С.144 – 149; Ќўрѓонов З. Вусъати вазифањои њиссањои 
номустаќили нутќ дар асри Х111 (дар заминаи «Гулистон» - и Саъдї) //Ахбори ДДЊБСТ 
(силсилаи илмњои гуманитарї). – Хуљанд, 2018. - №1 (74). – С.110 – 116;  Ќўрѓонов З. Њиссачаи 
“магар” дар як рисолаи маљњулмуаллиф//Ошёни мењр. - Хуљанд:Меърољ, 2016.- С.107 – 113. 



Қўрғонов З. Як вазифаи муҳими пайвандакҳо дар осори садаҳои Х‐ХIII 

 

 

 

131 
 

Унси ту бо дояву лоло чӣ шуд? 
Гар касе шояд ба ғайри Ҳақ азуд (7, с.229). 

Забоншинос Н.Бозидов њангоми тањлили пайвандаки мавриди назар таъкид 
кардааст, ки: “Пайвандакњои шартиро њам мувофиќи маъно ва вазифаашон ба ду 
гурўњ људо кардан лозим аст. Яке, пайвандакњои хоси шартї. Инњо агар (гар, ар) ... 
буда, танњо хоси љумлаи шартї мебошанд. Инњо њамчун пайвандакњои яквазифа ва 
якмаъно (таъкид аз мост –Ќ.З.) танњо барои ифодаи алоќаи грамматикии љумлаи 
пайрави шартї ба сарљумла хизмат мекунанд” (3, с.72).  

Аз ду байти дар боло оварда ва абёти дар зер буда маълум мегардад, ки ин 
пайвандак “яквазифа ва якмаъно” набуда, дар як маврид ба вазифаи њиссачаи “оё” 
омада бошад, дар мавриди дуюм ба вазифаи њиссачаи “кошкї” истифода гардидааст: 

То нагардӣ ту гирифтори «агар», 
Ки агар ин кардаме ё он дигар (7, с.137). 
Оњ агар ваќте чу гул дар бўстон ё чун суман, 
Дар гулистон ё чу нилфар дар обат дидаме (14, с.337). 
Чї латифаст ќабо бар тани чун сарви равонат, 
Оњ, агар чун камарам даст расидї ба миёнат (13, с.80). 

Муњаќќиќи мазбур «пайвандаки «ки» дар забони тољикї пайвандаки 
сермаънотарин ва сервазифатарин» (3, с.44) буданашро таъкид карда, ин сервазифа‐
гиро аз рўи алоќаманд кардани љумлањои пайрави гуногун бо сарљумла, ки бо ин 
пайвандак сурат мегирад, дар назар дорад.   

Аз рўи далелњои мављуда маълум мегардад, ки ин пайвандак дар осори манзуму 
мансури садањои Х – ХIII ба вазифаи њиссачаи «њамоно» мавриди корбасти ањли эљод 
ќарор мегирифтааст: 

Таќдир, ки бар куштанат озарм надошт, 
Бар њусни љавоният дили нарм надошт (8, с.192). 

Харе зин карда буданд, барнишастам ва бирондам ва албатта, ки надонистам, ки 
куљо меравам (2, с.172).  

Њар касе мегуфт, ки инак шўх ва далер марде, ки ўст (2, с.568).  
З-аҳмақон бигрез, чун Исо гурехт, 
Сӯҳбати аҳмақ басе хунҳо, ки рехт (7, с.281). 

Доираи сервазифагии пайвандаки «то» нисбат ба пайвандакњои дигар густарда 
буда, он дар як маврид ба вазифаи њиссачаи саволии «оё» омадааст: 

Њама номдорони Эронсипоњ 
Нињоданд чашм аз шигифтї ба роњ, 
Ки то кист ин мард аз Эронзамин, 
Ки ёрад гузаштан бар ин дашти кин? (10, љ.5, с.219). 
Љои дигар барои ифодаи њиссачаи таъкидии «њатто»: 

… фарох шавад, ки эшон њама чиз ба сим харидандї то коњу њезум (5, љ.14, с.14). 
Њама љањон зи ту ољиз шуданд то дарё, 
Надошт њеч кас ин ќадру манзалат зи башар (9, с.75). 
В – он ки дуто бошад бо ў бадал, 
То дили фарзандон бо ў дутост (9, с.19). 

Агар ройи олї бубинад ўро дил хуш карда ояд ба њама бо бањо то ба њадиси мол, 
ки бад – ў арзонї дошта ояд (2, с.49). Бўнаср об бар осмон андохт, ки то як асбу астар 
ба кор асту изтиробњо кард (2, с.59). 
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…хон маѓлуб шуд ва оќибат ањлу ќавми ў то занону духтар дар даст омаданд (12, 
љ.1, с.107).  

Дар мавриди сеюм ба вазифаи њиссачаи таъкидии «зинњор» ба кор рафтааст: 
Ба Сосониён то мадоред умед, 
Маљўед ёќут аз сурхбед (10, љ.10, с.65). 
Бад-ў гуфт Бањром, к- «Эй туркзод, 
Ба хун рехтан то набошї ту шод (10, љ.9, с.272). 
Намонад кас дар ин дайри сипанљї, 
Ту низ ар њам намонї, то наранљї (4, с.298). 
Њаќир то нашуморї ту оби чашми фаќир, 
Ки ќатра – ќатра борон чу бо њам омад љуст (13, с.51). 

Ва нињоят дар вазифаи чорум барои ифодаи  њиссачаи «њамоно» омадааст: 
Алї нома ба хатти Амир Масъуд, ки эшон надида буданд ба Бўсаиди дабир дод 

… набишта буд … чун наврўз бигзарад сўи Ѓазнин равем ва тадбири бародар чунонки 
бояд сохт, бисозем, ки моро аз вай азизтар кас нест то ин љумла шинохта ояд, 
иншооллоњ … (2, с.9). 

Агар ройи Алї бубинаду фармон бошад, якеро аз мўътамадони даргоњ то берун 
биншинад ва ин бандагон он љо раванд (2, с.21). 

Шаб чу шаҳ Маҳмуд бармегашт фард, 
Бо гурӯҳе қавми дуздон бозх(в)ард. 
Пас бигуфтандаш: «Киӣ, эй булвафо!» 
Гуфт шаҳ: «Ман ҳам якеам аз шумо». 
Он яке гуфт: «Эй гурӯҳи макркеш! 
То бигӯяд ҳар яке фарҳанги хеш. 
То бигӯяд бо ҳарифон дар самар, 
К-ӯ чӣ дорад дар ҷибиллат аз ҳунар?» (7, с.630).  
Гар оќилу њушёрї в – аз дил хабар дорї, 
То одами – т хонанд, варна кам аз анъомї (14, с.146). 

Пайвандаки «њам», ки вазифаи таъмин кардани алоќаи баробарии аъзоњои љумла 
ва худи љумлањоро бо тобиши таъкид ба љо меорад, дар осори ин давр  ба вазифаи 
њиссачаи «низ»: омадааст: 

Як лахти хун бачаи токам фирист аз он – к,  
Њам бўи мушк дорад, њам гунаи аќиќ (5, љ.49, с.257).  

Ин ноњияте аст њам аз Табаристон (5, љ.49, с.258). Ту њам мумкин нахоњї будан 
дар шуѓли хеш (5, љ.49, с.258). Ва сухан буд, ки дар як китоб, наќл аз шайхе буд ва дар 
катоиби дигар аз шайхе дигар ба хилофи он; ва изофоти њикоёту њолоти мухталиф 
њам буд (1, с.3). Мудаббирони мамолики он тараф дар дафъи мазаррати эшон 
мушоварат њамекарданд, ки агар ин тоифа њам бар ин насаќ рўзгоре мудовамат 
намоянд, муќовамат мумтанї гардад (13, с.49). 

Шудам пир бад - ин сону ту њам худ на љавонї, 
Маро сина пуранљуху ту чун чафтакамонї! (8, с.321). 

Њамин тариќ, маърифати дурусти тобишњо ва вазифањои гуногуни айни як 
унсури ёридињандаи нутќ дар њалли маъноњои сарбаста ва мураккаби матнњои 
мансуру манзум заминаи мусоидеро фароњам меоварад. Аз рўи мушоњидаи мо дар 
осори садањои Х – ХIII бештар пайвандакњои тобеъкунанда ба вазифаи њиссачањо 
истифода шуда, доираи корбурди пайвандакњои пайвасткунанда ба ин вазифа мањдуд 
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мебошад. Маълум мегардад, ки пайвандакњои тобеъкунанда нисбат ба пайвандакњои 
пайвасткунанда дар ин давр ба вазифаи њиссачањо вусъати комил  доштааст. Нињоят, 
чунин вазоифи пайвандакњо ба ин давр хос набуда, оѓози он аз давраи миёнаи 
забонњо сарчашма гирифтааст.  
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